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Kære Harry, de sidste mange år af mit liv har jeg knoklet for at kunne forsørge dig og give dig en uddannelse. Det har været trist at være adskilt fra dig, min kære søn, men mit arbejde er nu engang her i Sydafrika. Jeg mente, det var bedst for dig at blive hjemme i London, og nu hvor vi besidder en formue, kan vi lægge alle bekymringerne bag os.

Det følgende skriver jeg til dig, for at du skal forstå, hvor pengene kommer fra. Jeg er umådeligt lettet over, at din fremtid er sikret, for jeg er jo ikke længere helt ung.

Havde jeg valget i dag, ville jeg dog vende ryggen til de utrolige oplevelser, som jeg og mine to ledsagere har haft de sidste femten-seksten måneder, det indrømmer jeg. Jeg ville ikke udsætte mig selv for det igen, ikke om det så var for alverdens guld og diamanter.

Ja-ja, diamanterne, dem kommer jeg til. Men inden vi nåede til de berømte miner, oplevede vi ting, som mange vil have svært ved at tro. Nu vil jeg så alligevel nedskrive det hele, for vi er enige om, at historien bør skrives, så lad da bare folk kalde det en elefantjægerskrøne.

Elefantjæger – det er jo det, jeg har været det meste af mit liv, Harry. Jæger og handelsmand, og en ærlig en af slagsen. Og ærlig bliver min historie også, du kan trygt stole på hvert et ord af den.

Sir Henry Curtis, kaptajn Good og jeg var enige om, at historien skulle fortælles lige ud ad landevejen og i den rækkefølge, som tingene skete. Jeg har dog været nødt til at undlade en masse. Mine mange iagttagelser af Kukuanas flora og fauna og af skik og brug hos kukuanerne må jeg skrive om ved en anden lejlighed. Det samme gælder deres fantastiske færdigheder inden for smedekunsten. De havde legendariske våben, Harry, og vi kom i nærkontakt med dem, det skal jeg ellers lige love for.

Jeg er ked af, at jeg ikke kan skrive som de store forfattere, jeg er vant til et gevær ikke en pen, jeg kan ikke levere de krøller og snørkler, der burde pryde fortællingen.

På den anden side foretrækker jeg nu i alle livets forhold det, der er enkelt og ligetil. Som kukuanerne siger: Et skarpt sværd behøver man ikke pudse.

I samme åndedrag vil jeg påstå, at en sand historie ikke behøver blive pakket ind i alskens fine forsiringer.


KAPITEL 1

Mit første møde med Henry Curtis

Nå, men det er vel omkring halvandet år siden, jeg mødte sir Henry Curtis og kaptajn Good.

Jeg havde været på handelstur og elefantjagt oppe på den anden side af Bamangwato, men alt var gået galt, jagtlykken var imod os, og jeg endte endda med at få et slemt anfald af feber. Så snart jeg havde fået solgt de stødtænder, vi trods alt havde fået fat i, sendte jeg jægerne hjem og tog postvognen til Kapstaden. Jeg havde lyst til at se mig lidt omkring, for byen har lige fået en ny botanisk have, som vil blive til stor gavn for landet. Der er såmænd også kommet en ny parlamentsbygning, men hvor meget gavn vi får af den, vil jeg lade andre dømme om.

Jeg besluttede at rejse hjem til Natal med skibet Dunkeld, der lå i havnen og ventede på at tage passagerer med fra Edinburgh Castle, som kunne anløbe fra England hvert øjeblik, det skulle være. Da de nye passagerer kom om bord på Dunkeld, var der særligt to, jeg lagde mærke til. Den ene var en høj og utroligt kraftigt bygget mand på omkring tredive. Han havde lyst hår og skæg og mindede mig på en eller anden måde om de gamle danske vikinger. Engang så jeg et billede af en af deres konger, og hvis denne mand blot ville lade håret og skægget vokse vildt, iføre sig en ringbrynje og stå med løftet økse og drikkehorn, ville han ligne den konge på en prik. Det viste sig faktisk senere, at sir Henry Curtis, for ham var det, blandt sine forfædre tæller adskillige danere, og dem kunne man vel næsten kalde en slags hvide zuluer. Den anden mand var mørkere i løden og af en helt anden kropsbygning – jeg tænkte straks, at han måtte være officer i flåden, og da jeg tjekkede passagerlisten, konstaterede jeg, han hed John Good og var kaptajn hjemsendt fra flåden. Han fortalte mig senere, at han havde gjort tjeneste i flåden i sytten år, men nu var blevet sendt i land uden pension. Næh, så foretrækker jeg nu at være jæger, Harry. Det kan godt være småt med penge, men man får ikke så mange slag i livet.

Good gik med monokel, han var nydeligt glatbarberet og yderst omhyggelig med sit udseende. Ydermere havde han et flot gebis, faktisk hele to sæt, som jeg i den kommende tid ofte skulle komme til at misunde ham.

Samme aften var jeg på vej ud af salonen efter middagen, da den høje og kraftige af dem trådte ind foran mig.

„Mit navn er Sir Henry Curtis,“ sagde han. „Dette er min ven og ledsager, John Good.“

„Quatermain er mit navn,“ svarede jeg. „Hvad skylder jeg æren?“

„Vi har hørt om dig, Quatermain, om dine talenter som elefantjæger og om dit store kendskab til landet her.“

Det undrede mig noget, for selv om jeg har et vist ry blandt de lokale, kunne dette ry umuligt være nået helt til England.

„Jo, jeg har tilbragt mange år her i Sydafrika, og et og andet har jeg vel lært,“ svarede jeg. Det bekymrede mig lidt, at de henvendte sig til mig. Når folk roser en, Harry, så betyder det tit, at de vil have noget af en.

„Kom med til vores kahyt, vi har en vigtig sag at drøfte med dig,“ lød sir Henrys opfordring.

„Som kræver diskretion,“ tilføjede Good.

Da der var kommet gang i piberne og hældt whisky i glassene, så sir Henry alvorligt på mig.

„Har du nogensinde mødt en mand ved navn Neville?“ spurgte han.

„Ja,“ svarede jeg overrasket. „Jeg mødte ham i Bamangwato, det var vel i starten af maj. Han forlod området igen sammen med tre indfødte ledsagere.“

„Ved du, hvor han tog hen?“ spurgte sir Henry.

Jeg tøvede. „De ville til Inyati,“ svarede jeg. Mere havde jeg ikke lyst til at sige om den sag.

„Neville er min bror,“ sagde sir Henry.

„Men hvorfor hedder han så ikke det samme som dig?“ spurgte jeg og så direkte på ham. Jeg var stadig bange for, at han ville lokke mig til at afsløre mere, end jeg havde lyst til.

„Han rejser under falsk navn,“ forklarede sir Henry.

„Det kan der jo være mange grunde til,“ sagde jeg.

„Vi havde i flere år ikke været på talefod,“ fortsatte sir Henry. „Og da vores far så døde, arvede jeg som den ældste alt.“ Han tav og tog en tår af whiskyen, fordybet i egne tanker. Jeg tænkte på dig, Harry, fordi du er den eneste familie, jeg har.

„Vi var dødeligt uvenner,“ fortsatte sir Henry, „og derfor foretog jeg mig ikke noget i forhold til min bror. Jeg gik nok lidt og ventede på, at han skulle tage første skridt til en forsoning, men det gjorde han aldrig. I stedet hævede han de få penge, han havde, og ændrede sit navn til Neville. Det sidste, jeg hørte, var, at han var sejlet til Sydafrika for at skabe sig en formue.“

„Han er ikke den første,“ indskød jeg, „og bliver nok heller ikke den sidste.“

„I tre år har jeg intet hørt fra ham,“ sagde sir Henry, „og i løbet af den tid er det gået op for mig, at blod er tykkere end vand.“

Det kunne der jo være noget om. Jeg så ned i mit glas.

„Jeg er parat til at ofre min halve formue for at finde ud af, om min bror, George, er i god behold, og derfor satte jeg en efterforskning i gang. Jeg fik kontakt med en sagfører her i landet og bad ham skrive til alle, der kunne tænkes at være stødt på min bror. Han må have sendt dig det brev, og dit svar førte mig til dig.“ Han så på mig.

„Åh,“ sagde jeg. „Brevet, selvfølgelig.“

Han nikkede.

„Jeg var noget overrasket, da jeg modtog det,“ indrømmede jeg. „Men jeg besvarede det, så godt jeg nu kunne.“

„Dit svar angående Nevilles færden kom mig i hænde, og jeg besluttede selv at tage ud for at lede efter min bror.“ Han så over på den anden mand. „Og jeg fik kaptajn Good til at tage med mig.“

Kaptajnen nikkede bag en sky af piberøg „Jeg har alligevel ikke andet at lave, nu hvor jeg er blevet hjemsendt fra flåden uden løn.“

Sir Henry så indtrængende på mig. „Nu hvor vi har fundet dig, Quatermain, må du fortælle os alt, hvad du ved om Neville.“


KAPITEL 2

Legenden om Kong Salomons miner

Det var netop det, jeg helst ville holde for mig selv. Et øjeblik sad jeg bare og lyttede til træværkets knagen og skridtene på dækket over os. Sir Henry så opfordrende på mig.

„Neville tog ud for at finde Kong Salomons miner,“ sagde jeg.

„Er der noget om denne legende?“ spurgte Good hurtigt. „Eller er det blot en af den slags historier, hvor fundet af nogle få diamanter bliver blæst op til kister fulde af alverdens rigdomme?“

„Det tilkommer ikke mig at dømme i den sag,“ svarede jeg. „Men jeg vil fortælle jer, hvad jeg ved, hvis I lover ikke at sige et ord af det videre til nogen.“

„Det lover vi,“ sagde sir Henry straks, og Good nikkede bifaldende.

„For tredive år siden var jeg netop kommet i gang som elefantjæger, da jeg mødte en mand ved navn Evans. Han var ikke som de fleste jægere en rå og kontant type, nej, han satte sig tværtimod ind i de indfødtes skikke og samlede historier og genstande fra de lokale. En dag spurgte han mig, om jeg nogensinde havde hørt om en bjergkæde langt mod nordvest i Mashukulumbwe-området. ’Hvad skulle det være for nogle bjerge?’ spurgte jeg ham. De kaldtes efter sigende Suliman-bjergene, og det var der, Kong Salomon havde haft sine diamantminer. Det havde Evans selv fået fortalt af en gammel heksedoktor fra Manica. Ifølge denne heksedoktor boede der hinsides bjergene en stamme, der mindede om zuluerne, blot var de højere og modigere. Blandt disse folk fandtes der store troldmænd, som havde lært deres kunster af den hvide mand, da verden endnu henlå i mørke. Troldmænd som kendte til en mine med vidunderlige sten.“

Good og sir Henry udvekslede blikke, men sagde ikke noget.

„Jeg opfattede blot Evans’ ord som den slags rygter, der altid går blandt eventyrere og lykkeriddere: rygter om umådelige skatte på den anden side af fjerne bjerge. Først ti år senere (og ti år er i øvrigt længe at leve for en elefantjæger) hørte jeg noget mere konkret om Suliman-bjergene. Jeg befandt mig nord for Manica og havde på dette sølle sted uden ordentlig mad og drikke fået et anfald af feber. En dag blev jeg opsøgt af en portugiser. Han var ikke sådan en kæltring, der tævede løs på sine slaver, men en mand af en helt anden kaliber, det så jeg straks. Fin i tøjet var han, høj og slank med store mørke øjne og en elegant snoet moustache. Han præsenterede sig som José Silvestre fra Delagoa i Portugal. Med sig havde han en enkelt mulat til at bære oppakningen. Det var ikke meget, han havde med sig, og jeg spurgte ham, hvor han agtede sig hen på denne gudsforladte egn. Det ville han ikke svare på, men han sagde, at han regnede med at vende tilbage som den rigeste mand i verden. Jeg lo så meget, som min feber tillod. ’Hvis du altså vender tilbage’, sagde jeg, men han hørte mig ikke.“

Sir Henry skænkede mere whisky op til mig, jeg tog en slurk, det brændte i halsen, men jeg havde brug for at drikke mig mod til for at kunne fortælle det næste.

„Et par uger senere var jeg kommet mig over feberen og sad uden for mit telt, da en mand kom kravlende på hænder og fødder. Det var ingen anden end denne José Silvestre, eller snarere hans skelet med lidt hud på. I løbet af den tid, der var gået, var han blevet fuldkommen udmagret og gul af galdefeber, øjnene stod ud af hovedet på ham. Han tiggede mig om at vise nåde og give ham lidt vand, hans læber var revnede, og tungen hang ud af munden på ham. Jeg gav ham vand med mælk og gjorde i det hele taget, hvad jeg kunne for ham. Det var ikke meget, og jeg var udmærket klar over, at det ikke ville nytte noget. Hele den aften talte han i vildelse i mit telt. Om natten faldt han til ro, og jeg fik sovet en smule. Næste morgen fandt jeg ham udenfor, hvor han sad og stirrede i retning af Suliman-bjergene, der befandt sig over et hundrede og halvtreds kilometer væk. Solen stod op og varmede hans knoglede skikkelse, lidt efter ramte dens stråler en af de højeste tinder – ’der er det!’ udbrød han. Han vidste, at han skulle dø og ville betro sig til mig. Måske kunne jeg krydse den ørken, der allerede havde dræbt hans tjener og snart også ville tage livet af ham selv. Han fandt en tobakspung af antilopeskind frem, og jeg hjalp ham med at få den op. I pungen lå et laset stykke stof viklet om et stykke papir. ’Jeg har det fra en af mine forfædre’, hviskede José Silvestre. ’Han kom hertil som politisk flygtning for trehundrede år siden.’ Jeg må have set noget skeptisk ud, for den stakkels mand, hvis stemme kun var en hæs hvisken, greb ud efter min hånd og trykkede stoffet og papiret i den. ’Min forfaders slave bragte stoffet med tilbage til arvingerne i Delagoa efter hans død. Det har været i familiens eje i alle de år, og ingen har taget notits af det’.

’Du har,’ sagde jeg. Han nikkede. ’Og nu har det kostet mig livet’. Det vidste jeg ikke, hvad jeg skulle sige til. Han havde stadig fat i min hånd. ’Alt, hvad der står på stoffet, står også på papiret. Brug det, og du kan blive den rigeste mand i verden’, hviskede han næsten uhørligt. Derefter sagde han kun utydelige ting i febervildelse, og efter en time var han død. Gud velsigne ham.“

Jeg så op på de to mænd, som sad i kahytten sammen med mig.

„Jeg begravede ham og beholdt papiret, som jeg aldrig har vist til andre end en fuld portugisisk handelsmand, som jeg fik til at oversætte det. Originalen befinder sig hjemme hos mig i Durban, men den engelske udgave og en kopi af kortet, eller hvad man skal kalde det, har jeg med mig.“

Jeg tog det frem fra min pung. Sir Henry og Good lænede sig ivrigt frem.

Jeg, José da Silvestra, som ligger for døden i den lille hule, hvor der ingen sne er på den nordlige side af de to bjerge, som jeg har døbt Sabas Bryster, skriver i det herrens år 1590 med en knoglestump på en las af min skjorte med mit eget blod som blæk. Finder min slave dette ved sin tilbagevenden, skal han tage det med til Delagoa og min ven [ulæseligt navn] skal forelægge det for KONGEN, så han kan sende en hær. Kan denne overleve turen gennem ørkenen og bjergene og overvinde de tapre kukuanere og deres djævlekunster, vil han kunne blive den rigeste konge siden Kong Salomons tid. Jeg har med egne øjne set de ufattelige mængder af diamanter, der befinder sig i Salomons skatkammer bag den Hvide Død. Kun den nedrige troldkvinde Gagools lumske løgne forhindrede mig i at bringe noget med derfra, ja knap mit liv fik jeg med mig. Den, som kommer, skal blot følge kortet og klatre gennem sneen op på Sabas venstre bryst, helt op til den nordlige side, hvor den store vej befinder sig. Salomon lod den anlægge, og efter tre dages rejse er man fremme ved Kongens Palads. Den, som kommer, skal slå Gagool ihjel. Bed for min sjæl. Farvel.

José da Silvestra

Da jeg havde læst beretningen højt, viste jeg dem kopien af kortet, som portugiseren havde tegnet med sit blod.

Good rystede på hovedet. „Jeg har rejst verden rundt og aldrig hørt noget lignende, Quatermain.“

„Jeg håber ikke, du gør du nar at os,“ sagde sir Henry og så på mig med rynkede bryn. „Du anser os måske for at par godtroende grønskollinger?“

„På ingen måde,“ svarede jeg fornærmet. „Jeg er ikke typen, der underholder med overdrevne jagtskrøner eller praler med trofæer, der aldrig har fandtes. Og jeg bryder mig bestemt ikke om, at man antager mig for en sådan.“ Med de ord rejste jeg mig for at gå.

Sir Henry lagde en hånd på min arm for at bremse mig. „Undskyld,“ sagde han. „Men det lød så besynderligt, at det næsten ikke var til at tro. Vi er udmærket klar over, at du er en mand af ære. En mand man kan tro på hans ord.“

„I kan se originalerne af kortet og brevet, når vi er kommet til Durban,“ sagde jeg og faldt lidt til ro. Det var faktisk ikke så sært, at de havde svært ved at tro mig.

„Lad mig fortælle om din bror,“ fortsatte jeg. „Da jeg mødte ham, var han sammen med en af de indfødte, Jim, som jeg udmærket kender. Han er en dygtig jæger, og jeg nåede at veksle et par ord med ham, før de tog af sted. Jeg spurgte ham, om de skulle på elefantjagt, men han hævdede, at Neville var ude efter noget langt mere værdifuldt end elfenben. Det lød lidt mystisk, så jeg udfrittede ham videre, og han fortalte beredvilligt om diamanterne i Suliman-bjergene. Jeg sagde, at jeg godt havde hørt den historie, men det var bare et sagn, ikke noget man kunne fæste lid til.“

„Hvad sagde denne Jim til det?“ spurgte Good.

„Han fortalte, at han engang havde mødt en kvinde fra landet hinsides bjergene. Hun var kommet til Natal med sit barn og havde til sin død hævdet, at han var en kongesøn.

Jeg kunne ikke se, hvad det havde med sagen at gøre og advarede ham om, at hans herre ville blive føde for ådselæderne, hvis han forsøgte at nå de bjerge. ’Det bliver du også selv, Jim, hvis de da kan pikke lidt trevler af dit afpillede skelet’, sagde jeg til ham, men det lo han bare ad.

’Hellere dø i jagten på nyt land end kede sig ihjel her, hvor det begynder at knibe med elefanter,’ svarede han.

’Ja, vent du bare til manden med leen har fat om struben på dig,’ sagde jeg. ’Så hører vi nok en anden melodi.’

Da vognen lidt senere var på vej væk, kom Jim løbende tilbage. ’Jeg ville lige sige ordentligt farvel, for herren har nok ret i, at vi ikke vender tilbage’.

Til afsked gav jeg ham et stykke papir med forklaringen på, hvor man skulle gå op i bjergene. Jeg formanede Jim om først at give Neville papiret, når de var nået til Inyati, for jeg ville ikke svare på spørgsmål om det.“

Udenfor var natten faldet på, Good og sir Henry sad og bakkede på piberne.

„Det er alt, hvad jeg ved om din bror,“ sagde jeg.

„Jeg vil tage ud og lede efter ham og om nødvendigt krydse disse bjerge. Vil du tage med mig?“ spurgte sir Henry mig.

Jeg er som sagt en forsigtig mand, tilbageholdende og ikke videre vovemodig. Det forekom mig, at turen ville lede til den visse død, hvilket jeg af flere grunde, men især på grund af dig, min kære Harry, ikke kunne forsvare at kaste mig ud i.

„Nej tak, jeg er for gammel til at kaste mig ud i den slags, og jeg har en søn, som jeg forsørger.“

De tog piberne fra munden og betragtede mig begge med skuffelse i blikket.

„Jeg er en velhavende mand,“ sagde sir Henry, „og du bestemmer selv, hvor meget jeg inden for rimelighedens grænser betaler dig. Jeg vil sørge for, at din søn får udbetalt et passende beløb, hvis der skulle ske os noget undervejs. Hvis vi finder de diamanter, deler vi dem ligeligt mellem os tre. Det samme gælder elfenben, ja, Quatermain, du kan få det, lige som du vil have det, hvis bare du vil hjælpe mig.“

„Det er det bedste tilbud, jeg nogensinde har fået, og ikke noget som en sølle elefantjæger og handelsmand kan tillade sig at snøfte hånligt af, men opgaven er så omfattende, at jeg er nødt til at tænke nærmere over det,“ sagde jeg og rejste mig.

Sir Henry og Good udvekslede håbefulde blikke.

På dørtærsklen vendte jeg mig om. „Jeg giver jer mit svar, inden vi når til Durban.“

Den nat drømte jeg om stakkels José Silvestre og alle diamanterne.


KAPITEL 3

Umbopa

Turen fra Kapstaden til Durban tager mellem fire og fem dage. Undervejs tænkte jeg hele tiden på sir Henrys tilbud. Det ville være det glade vanvid at tage af sted med disse sagnomspundne miner som mål, jeg behøvede bare se den dødsmærkede portugiser for mig, så vidste jeg, at svaret måtte blive nej. Men så dukkede du op i mine tanker, Harry, din fremtid ville jo være sikret, hvis jeg sagde ja.

Sir Henry og kaptajn Good undlod at presse mig for et svar, vi snakkede ikke mere om den sag, men de opsøgte mig gerne for at høre mine historier fra et langt liv i dette smukke og vilde land. Et langt liv siger jeg, og det var også grunden til, at jeg var fristet. Elefantjægere lever livet farligt, og det var lidt af et mirakel, at jeg havde klaret mig så længe. Hvad skulle der blive af dig, min søn, hvis jeg en dag ikke vendte hjem fra en jagt?

De to mænd slugte mine jagthistorier råt, og hvert et ord var skam sandt, for der sker mange besynderlige ting for en mand, der har gjort det til sit levebrød at finde og skyde de vilde dyr.

En skyfri dag i januar, som er den varmeste tid her, gled vi forbi Natals smukke kyst. De røde klinter hæver sig stejlt, og de indfødtes små byer ligger spredt på mere frodige stræk her og der. Brændingen går som et hvidt bånd langs kysten, og søjler af skum rejser sig, hvor den slår ind mod klipperne. Vi ville være fremme hen under aftenen, og lige før man når til Durban, er landskabet næsten overnaturligt smukt. Dybe kløfter er skåret ind i bakkerne af århundreders regn, bushens dybgrønne farver er afbrudt af marker med majs eller sukkerrør, hvide huse hilser det rolige hav velkomment og får det til at virke helt hyggeligt. Naturen kan efter min mening være nok så smuk, men er kun fuldkommen, hvis der også er mennesker – måske gør al den tid, jeg har tilbragt i ødemarken mig i stand til at værdsætte civilisationen i særlig grad – selv om jeg må indrømme, at den skræmmer vildtet væk.

Solen var gået ned, inden vi havde kastet anker, og det var for sent at forsøge at komme over sandbanken, der spærrede adgangen for større fartøjer til havnen i Durban. Posten var blevet sendt i land med redningsbåden. Fra dækket nød vi den søde krydrede duft, som kom drivende fra land i skæret fra månen, der strålede så kraftigt, at det næsten fik glimtene fra fyrtårnet til at blegne. Fra en brig i nærheden lød den rytmiske sang, som sømændene istemte, når de skulle hale ankeret op og gøre klar til at sætte sejl. Kort sagt var det en af den slags perfekte aftener, man kan opleve i Sydafrika. Alt åndede fred på båden, selv den store buldog, som tilhørte en af passagererne, var faldet til ro og havde glemt sin trang til at komme i nærkontakt med en bavian, der befandt sig i et bur længere fremme. Nu lå hunden og snorkede savlende, mens den i drømme sikkert allerede havde nedlagt aben og bjæffede glad i søvne.

På dækket blev jeg opsøgt af sir Henry og kaptajn Good.

„Nå, Quatermain,“ sagde sir Henry, „har du tænkt over mit forslag?“

„Ja,“ indskød kaptajn Good, „hvad siger du til det, Quatermain?“

Jeg rejste mig for at banke min pibe ud, før jeg gav dem mit svar. Beslutningen var endnu ikke taget, og jeg havde brug for lidt ekstra tid. Stående ved rælingen spejdede jeg et øjeblik ind mod land, hvor alt henlå i mørke. Så bankede jeg let piben mod kanten, og inden gløderne fra tobakken havde ramt havoverfladen, var alt faldet på plads for mig. De få sekunder var det, der skulle til. Sådan er det tit, når man har gået og grublet længe over noget, og der endelig kommer orden på tankerne, så man kan se klart.

„Ja, mine herrer,“ erklærede jeg, „jeg tager med.“

De slog begejstret hænderne sammen, og sir Henry kom over for at trykke min hånd, men jeg bremsede ham.

„Lad mig først fortælle jer, hvorfor jeg tager med, og hvilke betingelser jeg vil stille.“

„Det gør du ret i, Quatermain,“ sagde sir Henry.

Jeg rettede mit blik imod ham.

„For det første skal du betale alle udgifter til turen. Hvis vi undervejs kommer i besiddelse af elfenben eller andet af værdi, skal det deles ligeligt imellem kaptajn Good og mig. For det andet skal du forud for turen betale mig fem hundrede pund for min hjælp. Jeg lover til gengæld at tjene dig trofast, indtil du vælger at opgive dit forehavende, til vi har gennemført det eller er blevet ramt af en katastrofe. For det tredje skal du skriftligt forpligte dig til at betale to hundrede pund om året til min søn, hvis jeg dør eller bliver ude af stand til at arbejde. Drengen studerer medicin oppe i London, og i fem år skal du betale for ham. Derefter bør han være i stand til at klare sig selv, hvis han ellers dur til noget.“

Jeg syntes selv, at jeg stillede hårde betingelser, men sir Henry smilede bare.

„Jeg går gerne ind på dine krav, jeg havde såmænd også betalt mere end det, for du er jo den eneste, der ved den mindste smule om den her sag.“

„Ja, så skulle jeg da have bedt om mere,“ udbrød jeg og ærgrede mig godt og grundigt. „Men jeg står ved mit ord, og nu bliver det, som jeg først bad om.“

Sir Henry og kaptajn Good udvekslede blikke.

„Vil I også gerne vide, hvorfor min beslutning er faldet ud til jeres fordel?“ spurgte jeg.

De nikkede.

„Jeg siger ja, fordi jeg har iagttaget jer på sejlturen. Jeg håber, jeg må være så fri og sige ligeud, at jeg har fået et godt indtryk af jer begge, og jeg tror, at vi vil komme fortrinligt ud af det med hinanden. Lad mig forsikre jer, at det på ingen måde er uvæsentligt på så lang en tur.“ Jeg tog en dyb indånding. „Men jeg siger også ja, fordi jeg tror, opgaven er umulig at gennemføre.“

De så spørgende på mig.

„Ja, lad mig fortælle jer det uden omsvøb – jeg tror ikke, vi har en chance for at komme levende fra det, hvis vi forsøger at komme over Suliman-bjergene. Hvad skete der med gamle da Silvestra for tre hundrede år siden? Og med hans efterkommer for tyve år siden? Og hvad er der mon sket med din bror?“ Jeg så direkte på sir Henry. Han mødte mit blik med uforstyrrelig ro. Kaptajn Good virkede derimod en smule bekymret.

„Vi må gøre forsøget,“ sagde sir Henry.

„Men hvorfor vil du tage med, hvis du anser det for dømt til at mislykkes?“ spurgte kaptajn Good.

„Jeg er fatalist,“ svarede jeg. „Jeg tror på skæbnen, og hvis det er meningen, at jeg skal tage til Sulimanbjergene og dø der, så tager jeg til Suliman-bjergene og dør. Den almægtige Gud har sine egne planer med mig, så det behøver jeg slet ikke at gå så meget op i. Desuden er jeg fattig,“ tilføjede jeg. „Jeg har drevet elefantjagt og handel i næsten fyrre år, men har altid kun lige med nød og næppe kunnet få brød på bordet. Elefantjagt er et farligt erhverv, og jeg har klaret mig længere end de fleste. Skulle jeg dø på jagt, ville der ikke blive noget tilbage til min søn, der stadig er under uddannelse. Med denne aftale har jeg sikret ham hjælp i de næste fem år.“

„Kun tiden kan vise, om du har ret i dine dystre forudsigelser,“ sagde sir Henry, der havde lyttet opmærksomt til min forklaring. „At du overhovedet vil tage ud på en rejse, du ikke har noget håb om at vende hjem fra, tjener dig til ære.“

Da vi var kommet i land næste dag, tog jeg sir Henry og kaptajn Good med hjem. Mit hus er lille, og mine to gæster overnattede i et telt i den lund af appelsintræer, som jeg har anlagt i den ene ende af haven. Den tog sig som altid smukt ud, i mit fravær var den blevet passet samvittighedsfuldt af min gartner, Jack. Førhen tog han på jagt sammen med mig, men han brækkede låret og kunne ikke længere jage, men tage sig af mine mispel- og mangotræer kunne han. Nuvel, Harry, jeg må ikke fortabe mig i detaljer om haven, for så keder du dig nok.

Straks efter ankomsten gik jeg i gang med forberedelserne til turen. Det vigtigste var at få sir Henry til at udfærdige det dokument, der skulle sikre dig hjælp, min dreng, hvis der skulle ske mig noget. Vi løb ind i en smule juridiske vanskeligheder, fordi sir Henry ikke er her fra egnen, men notaren i Durban godkendte dokumentet, og derpå sikrede jeg mig også min forudbetaling.

Sir Henry gav mig penge til at købe okser og en vogn for. Jeg valgte en, der så ud til at kunne holde til lidt af hvert, det ville der helt sikkert blive brug for. Foran var vognen åben, her var der plads til alle vores forsyninger, bagtil var den overdækket og indrettet med soveplads til to personer. Desuden var der her stativer til riflerne og andre redskaber. Tyve hærdede okser drog vi af sted med – der går seksten okser til et spand, og jeg havde købt fire ekstra. Disse dyr var små, men stærke, de havde allerede været overalt i landet og var derfor immune over for de sygdomme, der ellers så let kan udslette et helt spand i løbet af ingen tid.

På denne rejse måtte vi selv medbringe alt det nødvendige, også medicin, men samtidig tænke på ikke at tynge vognen unødigt. Det viste sig nu, at kaptajn Good faktisk havde fået lidt træning i medicin og kirurgi, vi fik det demonstreret en dag, da gartneren Jack kaldte på os.

I haven sad en af de indfødte med en opsvulmet og misfarvet tå.

„Det er koldbrand,“ sagde Good. „Tåen må sættes af øjeblikkelig, hvis det ikke skal brede sig.“

Jeg oversatte for manden, og han nikkede.

Good hentede sit udstyr. Han havde medbragt en fortræffelig kiste med lægeudstyr fra England og gik i gang med at rense området, hvor han ville skære. Han klarede operationen yderst professionelt, den indfødte våndede sig noget, men da Good begyndte at forbinde ham, så han op på mig og sagde: „Spørg ham, om jeg ikke kan få en ny tå – den må godt være hvid.“

Det lo Good af, mens han pakkede sine ting sammen. Han var som altid fin i tøjet, og monoklen sad på sin plads under operationen. På turen insisterede han på at bære sine snørestøvler med gamacher og et jakkesæt i tweed, som han åbenbart mente passede sig for en jæger. Jeg forsøgte at overtale ham til at vælge nogle mere fornuftige støvler og løse bukser, men uden held.

Der var endnu to afgørende ting, vi skulle overveje: Hvilke våben vi ville medbringe og hvor mange tjenere, der skulle ledsage os.

Sir Henry havde medbragt rigeligt med våben fra England, og min samling var heller ikke at foragte. Her er, hvad vi valgte at tage med:


	Tre tunge dobbeltløbede geværer beregnet til elefantjagt

	Tre rifler til at skyde mindre bytte

	Et haglgevær

	Tre geværer af mærket Winchester som ekstra våben

	Tre revolvere



Vi medbragte naturligvis også rigeligt med ammunition. Enhver erfaren jæger ved, hvor uhyre vigtigt det er med de rigtige våben og tilstrækkelig ammunition, for at en ekspedition skal blive vellykket.

Vi besluttede os for at tage fem hjælpere med: En kusk til oksespandet, og en til at tage sig af okserne i øvrigt. Derudover havde vi brug for tre indfødte tjenere. Folk kalder dem niggere, Harry, men jeg foretrækker at kalde dem indfødte eller benytte navnet på den stamme, de tilhører. Et langt liv i Afrika har lært mig, at en indfødt kan være mere gentleman end en hvid herre med lommen fuld af penge.

Jeg fandt hurtigt to zuluer, Goza og Tom, som kusk og leder, men det med tjenerne var ikke så let. De skulle være til at stole på, vores liv kunne komme til at afhænge af dem. Valget faldt på en hottentot ved navn Ventvögel. Ham havde jeg haft med på jagt, og jeg vidste, at han var fantastisk til at opspore vildt. Sammen med ham hyrede jeg endnu en zulu, han hed Khiva og talte perfekt engelsk. Vi kunne ikke finde en tredje og besluttede at tage af sted uden. Aftenen før vi skulle af sted, gav Khiva dog besked om, at der var kommet en indfødt, som ville tale med mig. Det var en høj og smuk mand, omkring tredive år gammel, og lys i huden af en zulu at være.

„Sig mig dit navn,“ sagde jeg.

„Umbopa,“ svarede manden med dyb stemme.

„Og hvad vil du?“

„Jeg har hørt, at du skal på en stor ekspedition langt mod nord sammen med de hvide mænd, der kommer fra havet, Macumazahn.“

Sådan kalder de indfødte mig, Harry. Det betyder ’manden, som ser om natten’ eller med andre ord: ’ham, som holder øjnene åbne’.

„Og hvad hvis jeg skal?“ svarede jeg, lidt irriteret over hans snagen i vores sager.

„Er det sandt, at du skal helt til Lukanga-floden, en månes rejse på den anden side af Manica? Svar mig på det, Macumazahn.“

„Hvad angår det dig, hvor jeg skal hen?“ vrissede jeg, for jeg var ærlig talt noget mistænksom over hans spørgsmål. Vi havde ikke omtalt rejsens mål for en levende sjæl. „Hvem er du overhovedet?“ tilføjede jeg.

Manden kunne godt se, at jeg var ganske misfornøjet.

„Mit navn er Umbopa, jeg er vokset op hos zulufolket, men jeg er ikke en af dem. Min stamme hører hjemme langt mod nord. Jeg har været på vandring i mange år. Som barn kom jeg nordfra til zululand. Jeg kæmpede for zuluerne i krigen, men tog siden til Natal for at lære den hvide mands skikke at kende. Jeg har arbejdet her, men nu er jeg træt og vil gerne nordpå igen. Jeg hører ikke til her. Jeg behøver ingen betaling, og jeg er en modig mand, så jeg er nok min føde værd.“

Manden forvirrede mig. Han talte tydeligvis sandt, men han mindede på ingen måde om de zuluer, jeg ellers havde mødt. Det lød for godt til at være sandt, at han ville tage med uden betaling. I min forvirring oversatte jeg mandens ord for sir Henry og kaptajn Good for at få deres mening om sagen.

Umbopa havde indtil nu siddet på hug, men sir Henry bad ham rejse sig op. Han lagde sin kappe fra sig og stod nu foran os kun iført lændeklæde og et halssmykke med løveklør. Denne ikke-zulu var en prægtigt udseende mand. Under den arrede hud svulmede musklerne, og da Sir Henry gik helt hen til ham og så ham i øjnene, kunne jeg konstatere, at de to mænd var lige høje.

„Jeg kan godt lide, hvad jeg ser, mr. Umbopa,“ sagde sir Henry, „så jeg tager dig med som min tjener.“

Umbopa forstod ham udmærket og svarede på zulu: „Det er en aftale.“
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